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Annotation The article is devoted to a comprehensive comparative analysis of adverbial
phraseological units (PUs) in the English, Russian, and Karakalpak languages. The
relevance of the study is determined by the need for an in-depth exploration of the
phraseological fund as a tool for shaping an aesthetically significant linguistic
picture of the world. The paper examines the structural and semantic characteristics
of phraseologisms that reflect centuries of cognitive experience and cultural values.
The framework is based on A.V. Kunin's classification, within which adverbial and
adjectival PUs are defined as nominative units. Special attention is paid to the
phenomenon of functional syncretism and adjectival-adverbial transposition,
allowing a single unit to combine various syntactic roles. The comparative aspect,
involving the Karakalpak language, helps identify both universal cognitive models
and national-specific features in the perception of reality. The author provides
examples of full and partial equivalents, as well as non-equivalent units,
demonstrating differences in the metaphorical conceptualization of the mode of
action. The findings contribute to the development of comparative phraseology and
typological linguistics, offering new perspectives for studying the interaction of
language, cognition, and culture in diverse linguistic systems.

Keywords Phraseological units, nominative PhUs, adverbial PhUs, adjectival PhUs, set phrases,
component, linguistic world-image

|ng|iz' rus va qoraqalpoq ti"aridagi Seytimbetova Aykumar Pulatbaevna
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ravishdosh frazeologik birliklar aykumar_90@mal.ru
Katta o'qituvchi,

O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya Ushbu magqolada ingliz, rus va qoraqalpoq tillaridagi ravishdosh frazeologik
birliklarining (RF) keng qamrovli qiyosiy tahlili keltirilgan. Ushbu tadgqiqotning
dolzarbligi tillarning frazeologik tarkibini estetik jihatdan ahamiyatli lingvistik
dunyoqarashni shakllantirish vositasi sifatida chuqur o’rganish zaruratidan kelib
chigadi. Magqolada xalglarning ko'p asrlik kognitiv tajribasi va madaniy
qadriyatlarini aks ettiruvchi giyosiy RFning strukturaviy va semantik xususiyatlari
o’rganiladi. Ushbu tadgigotning bir misoli A.V. Kuninning tasnifidir, unda ravishdosh
va sifatdosh RF nominativ birliklar sifatida belgilanadi. Funksional o’zgaruvchanlik
hodisasiga va sifat va ravishdosh transpozitsiyasiga alohida e'tibor qaratilgan bo’lib,
bu bitta birlikka turli sintaktik rollarni birlashtirish imkonini beradi. Qoraqalpoq tilini
0’z ichiga olgan asarning qiyosiy jihati bizga vogqelikni idrok etishda ham universal
kognitiv modellarni, ham milliy va madaniy o’ziga xosliklarni aniglash imkonini
beradi. Muallif harakat usulini metaforik tushunishdagi farqlarni ko'rsatib, to'lig va
gisman ekvivalentlarga, shuningdek, ekvivalent bo‘lmagan birliklarga misollar
keltiradi. Tadgiqot natijalari qiyosiy frazeologiya va tipologik tilshunoslikning
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rivojlanishiga hissa qo’‘shadi, turli tuzilmalarga ega til tizimlarida ti, ong va
madaniyatning o’zaro ta'sirini o’rganish uchun yangi istigbollarni ochadi.

Kalit so’zlar Frazeologik birliklar, nominativ frazeologik birliklar, ravishli frazeologik birliklar,
sifatlovchi frazeologik birliklar, turkum iboralar, komponent, dunyoning lingvistik
manzarasi

AABePGMan bHble CenntumbeTtoBa AﬁKymap I'IynaTGaeBHa

aykumar_90@mail.ru

a3eoJiormnyeckme eamHmubl B .
ep A “ Cmapuwuti npenodasamerts,

AHI/IUMCKOM, PyCcCKOM U Y36ekckull 20cydapcmeeHHeill yHusepcumem
KapaKa/JinaKCKOM fAA3blKaxX MUpPOBbIX A3bIKO8
AHHOTauus Cmames  noceswjeHa  KOMNJAeKCHOMy — CONOCMABUMENLHOMY — AHA/AU3Y

adsepbuanvHeix ¢paszeonozudeckux eoduHuy (PE) e aHenulickoMm, pycckom u
KapakaanakckoM  A3elkax.  AKkmyasbHocme  ucciedosaHus — obycsioesneHa
Heobxodumocmeto 2/1y60k020 U3ydeHuUs ¢hpazeos1oeu4ecko20 cocmaesa A3eblkos Kak
UHCMpYyMeHmMa opMuUpo8aHuUs 3cmemuyecku 3HA4YuMol S3bIKO80U KapmuHel
mMupa. B cmamee  paccmampusaromca  CmMpyKmypHO-ceMaHmu4eckue
ocobeHHocMU cpasHUMmMenbHoix ®E, ompaxaroujux MH0208eKk080U KO2HUMUBHbIL
oneim U Ky/JlemypHsle yeHHocmu Hapodos. OOHUM U3 npumepos ucciedosaHus
nocayxuna kaaccugukayus A.B. KyHuHa, 8 pamkax komopoli adsepbuasibHsie u
advekmugHble @E onpedendromcs Kak HoMuHamueHsle eduHuybl. Ocoboe
BHUMaAHUe  yOensemcs  s8/IeHUO  (OYHKYUOHA/bHOU — 8apuamusHocmu U
advekmusHol u adsepbuasibHOU mpaHcno3uyuu, nossossarouweli o0Hol eduHuUye
cosmMewjame pas/uyHele cuHmMakcudeckue posu. ConocmasumesibHblli acnekm
pabomel, ekroHaroWuUl  Kapakaanakckuli  A3elk, NO380Jem  8blA8UMb  KAK
YyHuUBepcasbHble KO2HUMUBHble MOOeaU, Mak U HAyUOHA/6HO-KY/lbMmypHble
cneyuguky 8 socnpusmuu OdelicmeumensHocmu. Asmop npusodum npumepsi
NOJIHLIX U 4YACMUYHbLIX 3K8uUBdJseHMO8, a Mmakxe 6e33k8usasemHelx eouHUY,
deMOHCMpuUpys pasiu4vus 8 MemaghopuyeckoM OCMbic/ieHUU obpasa delicmeus.
Pe3ynemamer  uccnedosaHua eHocam ekaad 8 passumue CpasHUMes6HoU
¢pazeonozuu u munosozaudeckoli 1UH2BUCMUKU, OMKPbIBAS HOBble hepcnekmuesbl
0n18  u3y4yeHus  e3aumoldelicmeus  A3blkd, CO3HAHUA U  KyJbmypel 8
pa3HOCMpyKMypHbIX A36IK08bIX CUCMEMAX.

KnroueBblie ®pazeosozudeckue eOuHUYbl, HOMuHamueHele ®E, adsepbuanbHele @E,
cnoBa advekmueHslie @E, ycmoliyussie €1080C04EMAHUS, KOMNOHEHM, A3bIKO8As
KapmuHa mMupa

B HacTodwee BpemMAa  A3blIKO3HaAaHUU Kpa|7|He HeO6XOAI/IMbIM. fABnsscb Hambonee
HeO6XOAI/IM AeTaJ’IbeII‘/’I pa36op TOro, Kak O6pa3HbIMI/II/I3MOLI|I/IOHa}1beIMI/I 3J1IeMeHTaMIn
YCTPOEHbI YPOBHU A3blKa. B aToM KOHTekcTe peyn, OHM OTpaxakT MHOrOBEeKOBOW OMbIT
n3yyenHune q)paseonormueCKmx eanHnL BNanTCA YeJIOBEKa M ero KapTuHy Mupa. MCCﬂeAOBaHVIe
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®E no3BonseT NOHATb, Kak B CO3HaHWW HapoAa
bopmupyetcs acTeTnyeckas KapTWHa
OKpY>KaroLLel AENCTBUTENBHOCTY, yTo
OTKpbIBaeT nepes HaMu 6o/blIMe HayuYHble
nepcnexkTnBbI.

®pa3eonornsmbl,  OCHOBaHHble  Ha
CpaBHeHWY, OTHOCUTE/IbHO Mano
nccneaoBannch AMHrenctammn. CpaBHUTENbHbIE
dpaszeonornyeckme eAVHULbI  aHTIMIACKOTO,
PYycCKOrO W Kapakaanakckoro  f3bIKOB
MHOTOUMNCAEHHbI 1 pa3HOObpa3Hbl. Hanpumep,
like a squirrel in a cage (HaxoauTbCca B
BecrnpecTaHHbIX XN0MoTax; CYyeTUTbCA) — Kak
beska 8 kosece — MuIiH6IM Mannay, y3/aukcu3
MmeiHbIWCEI3NAaHAy, makamel 6osmay (Ewbaes,
1985); As like as two peas in a pod (oyeHb
MOXOXW) — Kak 08e Kanjau 800bl — Ay3bIHAH
(MypHbIHaH) myckeHOel (backakos, 1976). OHn
ABNAIOTCA  BbIpa3nTeNsiMM  HaLMOHaNbHOM
cneumduky, cBA3aHbl C A3bIKOM U ObITOM
KOHKPETHOM CTpaHbl. 10 MHEHWUIO HEKOTOPbIX
JMHFBUCTOB, TaKWe YCTOMYMBbIE BbIPaXKeHWs
OTHOCATCA K rpynne  6e33KBMBaNEHTHOM
NEKCUKK, UM HY>KHO NoabupaTb COOTBETCTBUSA B
ApyromM A3bIKe. o710 cneyndmryeckas
MeXbA3blIKOBas WAEOMaTUYHOCTb. [lonbckuia
nvHrenct C. Ctawesckun (1976) onpegensert ee

Kak «MposiBAEHNE HecooTBeTCTBUA
(nekcmueckoro, CTPYKTYPHOrO,
CeMaHTUYEeCKOro W  CTUAUCTUYECKOro  WAn

OAHOro 13 HUX) GpPazeosormyecknx eamHuL,
ABYX UAn Bonee A3bIkOB, OBHapy>XMBaeMbIX
npuv  conocTaBAeHUM dpaseonormueckmx
CUCTEM AAHHbIX A3bIKOB».

Kak cumtaet leopruesa C.W. (2002; 391),
COMOCTaB/IEHNE MO CEMAHTUYECKUM MOASM Ha
MEXbA3bIKOBOM YPOBHE ABNAETCA OAHUM W3
YHUBEpPCaNbHbIX  METOAOB  WCCAEAOBaHWA
dpaseonormyeckmx eANHNLL Takoe
COMOCTaB/NIeHNE «MOMOTaeT TNybXxe BbISBUTb
YHUBEPCANbHOCTb CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX
Mozenen dpaseonorrnamon n nx
HaLMOHaNbHYO cneumduky B CONOCTaBAAEMbIX
A3bIKaX» (leoHnpgosa, 1986). BaxkHoe
CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKOE MOAENNPOBaHMNE
noJMeyeHo Knaccukamu pycckom
bpazeonormm B yCTONUMBLIX CPAaBHEHMAX, Kak
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NpaBuWaO, Ha3blBaeMbIX KOMMapPaTUBHbIMMU
obopoTtamum. OCHOBHbIMK TMnNamu
KOMMapaTMBHbIX 0HOPOTOB CO CTPYKTypOWn
CNI0BOCOYETAHNA ABAAIOTCA afAbeKkTVBHble W
afaBepbuanbHble dpaseonormnyeckme
efNHNLBI.

HeobxoaMmo oOTMeTUTb, 4TO B pAje
CNy4YyaeB Mbl CTa/JKMBaeMcCsi C  fABJIEHVEM
afAbeKTVBHOW 7Z aaBepbuanbHon
TPaHCMO3ULUMK, KOTAa OfHA W Ta Xe eAVHMLa
cnocobHa coBMelaTb QYHKLUW Hapeuna u
npwunaratenbHoro. Hanpumep, aHrANNCKURA
dpaseonormam "“in one’s hair" nan pycckmin «g
no/iHoM  napade»  MOTYT  BbICTynaTb B
NpeANoXeHn B 0benx ponsx B 3aBUCUMOCTH
OT CWHTaKcu4yeckoro koHTekcta. OcobeHHO
4acTo 3Ta [JBOWCTBEHHOCTb MPOABAAETCA B
KOMMapaTuBHbIX CTPyKTypax Tuna “as cool as
cucumber” Ha  aHMINNACKOM,  «CNhOKOUHbIU
(cnokoeH) kak ydae» B PYCCKOM W «CAJKbIH
KAGH/IbI/IbIK» B KapakKannakCckoM, KoTopble
OAMHaKoBO 3GdEeKTMBHO XapaKTepusyroT Kak
npu3Hak npeameTa, Tak n obpas AencTaus.

B pamkax knaccudpukaumm A.B. KyHuHa
AaHHOe fAB/NEHME HaxOoAWT CBOe JIornyeckoe
obocHoBaHue. CornacHoO ero KOHUenuuw,
afbEKTUBHbIE 7 aaBepbuanbHble
dpazeonorn3mMbl  BKIOYEHbI B OBLIMPHBIN
K1acC  HOMMHATMBHBIX  HpPa3eosornyeckmnx
eavHuL. OBLWHOCTL 3TUX eanHUL, 0byCoBaEeHa
MX OCHOBHOMW OYHKLMEN — HOMWHauuewn, To
ecTb 0bO3HaueHMeM Tex WAN WHbIX KayecTs,
NPW3HaKoB WAW OBCTOATENbCTB  AENCTBUA.
Takvum o06pa3omM, oTHeceHWe gaHHbix DE K
OAHOW KnaccuduKaLMOHHOW rpynne B CUCTeMe

KyHI/IHa nog4yepkKnBaeT nx TeCHYHO
CI)yHKLI,I/IOHaJ'IbHO-CeMaHTI/Il-IeCKyI-O CBA3b n
0b6bACHAET BO3MOXHOCTb MX  B3aMMHOIO

nepexoza v3 OfHOW KaTeropuu B Apyryto.
CornacHo A.B. KyHWUHY, ANnA agbekTUBHbIX
CpaBHEHWI, TakXke Kak W ANs CpaBHEHWR
APYrMx TWMOB, CBOWCTBEHHA [BYMIaHOBOCTb
3HaueHWa: OAHO CpaBHMBAETCH C  APYrUM.
MepBbl KOMMOHEHT afbEKTUBHbLIX CPaBHEHWIA
06blYHO ynoTpebnseTcs B CBOEM OCHOBHOM
6ykBaNbHOM 3HauyeHun. PyHKUMA BTOPOro
KOMMOHEeHTa BCerga ycuantesbHas, Tak Kak OH
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0603HauvaeT cTeneHb NpPuU3HaKa, BblpaXXeHHOro
nepBbiM  KOMMOHeHTOM.  (KyHuH,  1972).
MpuBeaeM NpUMep afbekTMBHbIX CPAaBHEHU B
AHTZINIACKOM A13blKe OTHOCALLMXCA K NOAAM (as)
firm (steady) as a rock (o uenoBeke, He
nojjatollemcs  yroBopam, NCKYLLIEHWIO),
PYCCKUA 3KBUBANEHT — meepdbili Kak CcKanaa,
KapakasnakCKMin 3KBMBANEHT — mac MulimuH
60161, as cool as a cucumber (xnagHOKPOBHbIN,
HEBO3MYTUMbIA 4YeNOBEK) — CNOKOUHbIU Kak
yoas — casnkelH kaHaelik; (as) bold (brave) as a
lion (6eccTpaluHbIv, cMenbi) — xpabpeil Kak
/sie8 — apwicnadHal ep Xyypek; busy as a bee
(TPyAONtOOVBBIA, 3aHATOW) — Xx/J0N0MAUBASA
nyesika, kak beska e konece — nan xappecuHoel
mutinemkew; (as) black as a crow/ crow’s wing
(TEMHBIV) — 4YepHas Kak caxa(eopoHa) -
bpazeonornam c 3TMM 3HaYeHMEM HaMWU He
6bin BbisBAeH. O4HAKO, UMEOTCS BblpPaXeHWs,
Kak — kan Kapa (O4YeHb YePHbIN).
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KOTOPbIA BCE HapOAbl MCMONb3YHT B XXMBOW
peun. ConocTaBUTENbHBIA  aHaNn3  34ecCb
HeobxoAMM, TaK Kak OH TMO3BOASIET He
TONbKO  BbISIBUTb  HALMOHA/IbHO-KYNbTYPHYHO
cneumouky Kaxzaoro s3bika, HO U OBHapYXuUTb
yHUBepCanbHble IorMyeckune cBasu, obmne ans
PasHbIX KyAbTyp. YuuTbiBas CTPyKTypHOeE
cBOeobpasve 3TUX e4UHUL, N UX YaCTOTHOCTb,
Takoe WcciesoBaHve MpeacTaBAsfeTcs KpanHe
aKTyanbHOW 3asayen.

AzBepbuanbHble CpaBHEHWS 7z
KOMnapaTuBHble  dpa3emMbl  OTHOCATCA K
aaBepbuanbHbim bpaszeonornyecknm

eiVHULAM C TMOAYMHUTENBHOW CTPYKTYPOW.
AnepbuanbHble CpaBHEHWS BbIMOJHAKT B
NpeanoXeHnn oAaHy OYHKUMKO — Hapeuuns —
BbICTyNatoT B QyHKLMM 0bCTOATENBCTBA OBpa3a
AencTBuA, a Takke Mepbl U cteneHn (KyHuH,
1972; 142), T.e. aAbEKTUBHbIE
dpazeonornyeckne eauHuULbl, KOTOpPoe UMeeT

Ocobyto  3HauMMoCTb B pamkax B CBOEM COCTaBe CPaBHWBAOLLMIA KOMMOHEHT
Hallero nccnefoBaHna npuobpetaet “as” (kak), B  KauyecTBe  CTEP>KHEBOro
conocTtaBuTenbHbl aHanns OE Ha maTtepuane KOMMOHEHTa WCMOAb3yeT — Hapeyue, B
aHI/IMACKOTO, PYCCKOrO U Kapakasinakckoro KayecTBe 3aBUCMMOrO — CyLLeCTBUTE/bHOE.
A3bIkoB. AaBepbuanbHble ®E B aHMAMNCKOM, Hanpuwmep,

PYCCKOM 1 KapakannakCcKux A3blkax BCe ele He
noay4nan AOKHOTO ocBeLLeHNns B
CPaBHUTENbHbIX UCCaeaoBaHuUAX. Mexay Tewm,
3TO AOBOJIBHO BHYLUWTE/NbHbIA NAACT NEKCUKN,
AHrAnnckne Pycckune Kapakannakckue

as neat as a bandbox
(as a pin)

KdAK C ueosiodku

WblIMm XaHaoaH

MOJIHUEHOCHO, 8
MZHOB8eHUe oka

as quick as a flash

XKbI/106IpbIMOali Mme3/UK NeHeH, Xbl/10bIPbIMHbIH
me3/iueuHoeu

ACHO, KAk OeHs,
cosepuieHHo sICHO

as clear as daylight

®pa3eosornsm ¢ TakuM 3HauYeHVeM HaMu He
6b111 BbISIBNEH, HO MMEETCS BblPaXKeEHUE XaKCol
MYCUHUKAU

as clean as a whistle yucmo Kak

CmeKJ/iblKO

masa weikkaH mas weibbikmadti (Kak HOBbI
pacnyLeHHbIN NBOBBIA MPYT)

Tabnuua 1. AdsepbuasvHeie DE 8 kayecmee 3a8ucuMo20 — cyujecmsumesibHoe

AzBepburanbHble KOMnapaTVBHbIe
dpasembl TakxKe MOryT HauMHaTbCA C COHO30B
“like” vnn “as if".
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AHrnnvckue

Pycckue

Kapakannakckune

like a cat on hot bricks

KaK Ha U20/1Kax, KaK Ha
y20/165X

Kbl/IN6L10aN omsipsly, Meinbipuisin
omelpa anmay

like a fish out of water

He 8 ceoeli mapesike

ya/bIn Keyua xowsl 6oimay

like a needle in a bundle
(bottle) of hay

KdK UeoJika e cmoee ceHa

2you nuweHblH apacebiHOarsl utiHe

like one riveted (rooted) to
the spot

Kak 8KONAaHHbIU, C/I0BHO
NpUKOBAHHBIU K Mecmy

Kkafsin macmaraHoau

as if by magic

kak no soswebcmeay

ke3 batinaraHoal

like being up against a brick

Kak 06 cmeHKy 20pox

Ky/1afblHa KyM KyUfaHoal, KaHwa
alimcaHOoa kapuHe keametou

as if touched with a wand

Kak N0 MaHOBeHUo
g8o/1lLebHOU haaoyku

bupeyduH cunmeyt MeHeH

Tabnuua 2. AdsepbuasnsHsie ®E ¢ corozamu “like” u “as if”

Mpumepsbl ABNAKOTCA obpasHbIMK nHteHcnbmkatopamn (as hell, as the devil —

(MmeTadopuueckmmm) aaBepbranbHbIMM adcku, 4epmoscku — 0fadda, Kyma), HO OHMU
obopotamu, rae obpa3HOCTb  CO3zaercs OT/INYAOTCA APYTrON CEMaHTNKOM.
BTOPbIMW  KOMMOHEHTamMn B CTPYKType. ApBepbuanbHble ®E MOryT
OfHako,  MOHMMaHWe  OCHOBaHusA  Ans AEMOHCTPMPOBaTh pasHble VMBI
CPaBHEHMSA YacTO BbISBAAETCSH TONbKO B TEKCTE 3KBMBANEHTHOCTA B aHMINNCKOM, PYCCKOM W
NN B peun. KapakannakCcKoM A3blKax:

NHorpa KOMMapaTuBHble

bpaszeonorvambl  MOXHO  nepenyTatb  C

Kapakannakckui Pycckuin AHrAMncknin
Ke30u awbin XymsaHwa (Bocn. «noka rnas B mzHoseHue oka | In the twinkling of an eye
OTKpPOELUb 1 3aKPOELLb»)

Ta6nuua 3. [NosHele sk8usaseHMel (cosnadeHue 06pas3a u 3HaYeHus)

3Aer Mbl MO>XeM YBUAETD
yHMBepcaﬂbelP’I yenoBeyeckui onbIT, Kak

6bICTpOTa AENCTBMA, rAe ecTb accoumaumns c
JBVI>KEHVEM BEK.

Kapakannakckum Pycckun AHrAMncknn

To kill two birds with one stone
(mocn. «ybuTb ABYX NTUL, OAHUM
KaMHeM»)

bup ok neHeH 3ku KOAHObI ©1MUPOU
(BOCN. «OAHUM BbICTPENIOM YO
ABYX 3alLeB»)

Ybume Osyx 3atiyes
00HUM 8bICMpesioMm

Tabnuua 4. YacmuuHele 3kgusanseHmel (cxoocmeo 3Ha4eHUs npu pasau4uu obpaszos)

B gaHHOM cnyyae aHIIMWACKMKA BapuaHT
COXpaHAeT NOTUKy [JeWCTBMA, HO MeHAeT
06BbeKkT (NTMUbl BMECTO 3alLueB) U opyaue
(kaMeHb BMeCTO nyan/cTpensl).
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Kapakannakckumn

Pycckuni AHrAanmckmn

Mapyatiel naHcepu (0O3HaYaeT KPaHIOH
cTeneHb 6e3paznnumsa, «xoTb Bbl UTO»)

Kak 06 cmeHky 2opox nav
U 8 yc He dyem

As cool as a cucumber

Tabnuua 5. be3sksusaseHMHsble (HAYUOHA/IbHO-Cheyuguyeckue) eduHUYb!

XoTa 3HaueHua 6aM3KM, BHYTPEHHSAA
dopma  kapakannakckoro  ¢dpaseonorvmsma
yHVKanbHa n TpebyeT OTAENbHOTrO
Ky/IbTYPONIOTMYECKOTO  KOMMEHTapus  npw
nepesoge.

HecmoTps Ha reHeTUnYecKyro
OTAA/NIeHHOCTb  Kapakaanakckoro f3blka oOT
aHMIMNCKOTO M PYCCKOTO, B HEM TakXe YeTKO
BblAENSAeTC nNaacT HOMWHaTUBHbIX O®E, B
YacTHOCTM aaBepbUanbHbIX eauHUL, KOTopble
MOTYT UMeTb KakK MOJIHble, TaK W YacTU4YHble
3KBMBA/MIEHTbl B  COMOCTaBASEMbIX A3blKaX.
Hanpumep, Kapakanmakckoe  BblpaXkeHue
«AeMHUWH apacbiHia» (B MrHOBeHMe OKa)
AEMOHCTpUpyeT 06HOCTb  MeTapopnyeckoro
nepeHoca C PYCCKUM U @HTINNCKUM
aHanoramn. CpaBHWUTENbHbIE MW3yYeHue 3TUX
eAVHUL, B TpeX JIMHIBOKY/AbTypax MNOMOraet
BbISIBUTb Kak obLevyenoBeyeckne

References:

KOTHWUTVBHblE MOZENW, TaK W YHWKa/bHble
HaLMOHaNbHble YepTbl B BOCNPUATUM BPEMEHM,
MPOCTPaHCTBa 1 KayecTBa AeNCTBUA.

Takum ob6pa3omM, MOXHO CymMMMpPOBaTb
HeKOTOpble OT/IMYUTE/IbHbIE U CXOXMKEe YepTbl
aaBepbuanbHbiX PPa3eoNormMyecknx efuHuL,
OT afibeKTMBHbIX:

1. AsaBepbuanbHble CpaBHEHMSA BbIMOJHAOT
dyHkumMo  obctoAaTenbctBa  Obpasa
AEeNCTBMA, a Tak)Ke Mepbl U CTeneHu;

2. AAbeKTVBHble ¢dpaseonormnyeckme
eANHNLBI, TaK XXe, Kak 1 agsepburanbHble,
MMerT CBOUM OCHOBaHMeM obpasHoe
CpaBHEHWe, BbIPaXXE€HHOE OHUM U3 ero

KOMTMOHEHTOB;
AzBepbuanbHble CpaBHEeHMWA B
aHT/IMACKOM, PYCCKOM M Kapakaamnakckom

A3blkax WMEKT Kak 3KBMBaNEHTbl, Tak MW
aHaNorM pas/InyHbIX MO 3HaUYEHUIO Ppasem.
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